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Leçon 4 Rendez-vous à quelle heure ? Grammaire et communication

Das Verb prendre nehmen (S. 49)

je	 prends 	 nous 	 prenons
tu 	 prends	 vous	 prenez
il/elle/on	 prend	 ils/elles	 prennent

Uhrzeit im Alltag (S. 52)  

	 midi.		  Mittag.
	 une heure.		  ein Uhr.
Il est	 deux heures.	 Es ist	 zwei Uhr.
	 onze heures.		  elf Uhr.
	 minuit.		  Mitternacht.

Einige Besonderheiten (S. 39)

	 quatre heures et quart.	 Viertel nach vier.
Il est	 quatre heures et demie.	 Es ist 	 halb fünf.
	 quatre heures moins le quart.	 Viertel vor vier.

Die Frage mit est-ce que (S. 53)

Est-ce que tu prends un café ? = Tu prends un café ?	 Nimmst du einen Kaffee?
Est-ce que c’est possible ? = C’est possible ?	 Ist es möglich?

In einem Café bestellen	 Nach der Rechnung fragen
Vous désirez ?	 Sie wünschen?	 La note, s’ il vous plait.	 Die Rechnung, bitte!
Je voudrais une pizza.	 Ich möchte eine Pizza.	 On voudrait payer.	 Wir möchten zahlen.
Et comme boisson ?	 Und zum Trinken?	 Ça fait combien ?		  Wie viel macht das?
Une eau minérale.	 Ein Mineralwasser.
Gazeuse ou plate ?	 Mit oder ohne Kohlensäure?

Sagen, wann man Zeit hat	 Die Uhrzeit erfragen und angeben (S. 51–52)
Je suis libre mardi matin.	 Quelle heure est-il ? Wie spät ist es?
Ich habe am Dienstagvormittag Zeit.	 Vous avez l’heure? Wissen Sie, wie spät es ist?
Jeudi matin, j’ai le temps. 	 Il est midi. Es ist Mittag.
Donnerstagvormittag habe ich Zeit. 	 Ma montre avance. Meine Uhr geht vor.

Einen Termin bestätigen 	 Einen Termin verschieben
On a rendez-vous à quelle heure ?	 Je voudrais reporter le rendez-vous.
Um wie viel Uhr haben wir einen Termin?	 Ich möchte den Termin verschieben.
À cinq heures moins le quart, à la brasserie. 	 Est-ce que c’est possible ?
Um Viertel vor fünf, in der Brasserie.	 Ist es möglich?

Weitere Wendungen 	 Im Kurs
S’ il vous plait. / S’ il te plait. Bitte (sehr).	 Qu’est-ce que c’est ?
Bon, on y va ? Also, gehen wir? 	 Was ist das? 
D’accord. Einverstanden.		 Jouez la scène.	
Cordialement Mit freundlichen Grüßen	 Spielen Sie die Szene.

On = nous in der Umgangssprache (S. 49)

On mange souvent ici.	 Wir essen oft hier.
On voudrait réserver.	 Wir möchten reservieren.

Die Wochentage (S. 53)

lundi	 Montag	 vendredi	 Freitag
mardi	 Dienstag	 samedi	 Samstag
mercredi	 Mittwoch	 dimanche	 Sonntag
jeudi	 Donnerstag
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Grammaire et communicationLeçon 5 Excusez-moi, je cherche…

Die Verneinung mit ne… pas de/d’ kein/e (S. 64)

J’ai un rendez-vous.	 Ich habe einen Termin.	 Je n’ai pas de rendez-vous.	 Ich habe keinen Termin.
Ici, il y a des écoles.	 Hier gibt es Schulen. 	 Ici, il n’y a pas d’écoles.	 Hier gibt es keine Schulen.

Das Verb aller gehen/fahren (S. 65)  

je 	 vais	 nous 	 allons
tu	 vas	 vous 	 allez
il/elle/on	 va	 ils/elles	 vont

Il y a… Es gibt … (S. 64)	 Il n’y a pas… Es gibt keinen/keine/kein (S. 64) 

un musée 	 ein Museum
une école 	 eine Schule
une université	 eine Universität
des touristes	 Touristen

de château	 kein Schloss
de piscine	 kein Schwimmbad
d’ hôtel	 kein Hotel
d’arbres	 keine Bäume

Die Ordnungszahlen (S. 66) 

1er/ère	 premier/-ière	 4e	 quatrième	 7e	 septième	 10e	 dixième
2e	 deuxième	 5e	 cinquième	 8e	 huitième	 11e	 onzième
3e 	 troisième	 6e	 sixième	 9e	 neuvième	 …	

Nach dem Weg fragen	 Auf Fragen nach dem Weg antworten
Est-ce qu’ il y a une poste dans le quartier ?	 Vous prenez la deuxième rue à gauche.
Gibt es in diesem Viertel eine Post?	 Sie nehmen die zweite Straße links.
Excusez-moi, je cherche un distributeur.	 Vous allez tout droit.	 Sie gehen geradeaus.
Entschuldigen Sie, ich suche einen Geldautomaten.	 Vous tournez à droite.	 Sie biegen rechts ab.

Eine Stadtbesichtigung präsentieren
La visite commence à neuf heures trente.	 Die Besichtigung beginnt um neun Uhr dreißig.
D’abord, nous allons au musée. 	 Zuerst gehen wir ins Museum.
Ensuite, nous faisons une balade dans le parc.	 Danach machen wir einen Spaziergang im Park.
Et le soir, nous allons au restaurant. 	 Und am Abend gehen wir ins Restaurant.

Einverstanden sein
D’accord.	 Einverstanden.
Très bien.	 Sehr gut.

À mit dem bestimmten Artikel le, la, l’, les (S. 65)  

(à + le)	 → au musée 	 ins/im Museum 
(à + la)	 → à la cathédrale 	 in die/der Kathedrale
(à + l’)	 → à l’école	 in die/der Schule 
	 → à l’hôpital	 ins/im Krankenhaus
(à + les)	 → aux halles 	 in die/den Markthallen
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Sich orientieren	 Sagen, wo sich etwas befindet
Le stand de fruits et légumes, c’est où ?	 à côté du point INFO 	 neben dem INFO-Punkt
Wo ist der Obst-und Gemüsestand?	 derrière le stand Jeux	 hinter dem Spiele-Stand
Je cherche le poste de secours.	 devant le stand 	 vor dem Stand
Ich suche die Erste-Hilfe-Station.	 derrière l’arrêt de bus	 hinter der Bushaltestelle
Où sont les toilettes ?	 au bout de la rue	 am Ende der Straße
Wo ist die Toilette?	 entre les points A et B	 zwischen den Punkten A und B

Weitere Wendungen	 Im Kurs
Combien de temps ?		  Légendez les dessins.
Wie lange?		  Beschriften Sie die Zeichnungen.
Excusez-moi.		  Présentez votre programme.
Entschuldigen Sie (mich).	 Stellen Sie Ihr Programm vor.
			 

Leçon 5 Excusez-moi, je cherche…
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Grammaire et communicationLeçon 6 Ça va, la famille ?

Possessivpronomen (S. 77)

♂	 mon, ton, son mein, dein, sein	 ♀	 ma, ta, sa	 meine, deine, seine	 mes, tes, ses meine, deine, seine
	 père	 Vater		  mère	 Mutter	 parents	 Eltern
	 fils	 Sohn		  fille	 Tochter	 enfants	 Kinder
	 frère	 Bruder		  sœur	 Schwester	 sœurs	 Schwestern

Das passé composé mit avoir (Perfekt) (S. 79)  

j’	 ai 	 parlé 	 ich habe gesprochen	 nous 	 avons	 parlé
tu 	 as 	 parlé	 du hast …	 vous 	 avez 	 parlé
il/elle 	 a 	 parlé		  ils/elles ont 	 parlé

Das passé composé mit être (Perfekt) (S. 79) 

je	 suis 	 resté(e)	 ich bin geblieben	 nous	 sommes 	 resté(e)s	 wir sind …
tu	 es	 resté(e)	 du bist …	 vous	 êtes 	 resté(e)(s)	 Sie sind … / ihr seid …
il 	 est	 resté	 er ist …	 ils	 sont	 restés	 sie sind …
elle 	 est 	 restée	 sie ist …	 elles	 sont	 restées	 sie sind …

Das Verb venir (de) kommen (von/aus) (S. 78) 

je	 viens	 nous 	 venons
tu	 viens	 vous	 venez
il/elle	 vient	 ils/elles	 viennent

Nach dem Alter fragen und sein Alter angeben
Tu as quel âge ?	 Wie alt bist du?	 Vous avez quel âge ?	 Wie alt sind Sie / seid ihr?
J’ai trente ans.	 Ich bin dreißig (Jahre alt).	 Et toi ? / Et vous ?	 Und du? / Und Sie/ihr?

Über seine Familie sprechen 	 Über andere Personen sprechen
Mes parents sont séparés.	 Ses parents sont…	 Seine Eltern sind …
Meine Eltern sind getrennt.	 Il/Elle habite chez…	 Er/Sie wohnt bei …
J’habite chez mon père.	 Il/Elle a...	 Er/Sie hat …
Ich wohne bei meinem Vater.	 Il/Elle n’a pas de/d’…	 Er/Sie hat keinen/keine …
J’aime bien mon demi-frère.	 Il/Elle aime bien…	 Er/Sie mag …
Ich mag meinen Halbbruder.	

Angaben zur Person
woher man kommt		  jemanden vorstellen
Et toi, tu viens d’où ?	 Und du, woher kommst du?	 Il/Elle vient de…
Je viens du Canada.	 Ich komme aus Kanada.	 Er/Sie kommt aus …
wo man geboren ist
Tu es né(e) où ?	 Wo bist du geboren?	 Il/Elle est né/e à…
Je suis né(e) à Montréal.	 Ich bin in Montréal geboren.	 Er/Sie ist in … geboren.
wann man gekommen ist
Tu es arrivé(e) quand ?	 Wann bist du gekommen?	 Il/Elle est arrivé/e en…
Je suis arrivé(e) en 2021 .	 Ich bin 2021 gekommen.	 Er/Sie ist … gekommen.

Partizip der Verben auf -er (S. 79)  

habiter 	→ habité 	 gewohnt
aller	 → allé   	 gegangen
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Weitere Wendungen	 Im Kurs
On est nombreux.	 Wir sind viele.	 À vous de trouver !	 Finden Sie es selbst.
tout le temps	 die ganze Zeit	 Préparez deux questions.	 Bereiten Sie zwei Fragen vor.
Avec plaisir.	 Gerne. / Mit Vergnügen.	 Le cours répond.	 Der Kurs antwortet.

Leçon 6 Ça va, la famille ?




